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Abstract

This corpus-based research is concerned with pragmasemantic features of Japanese adverbial modifiers relating to the
category of Voice. On the one hand, they disambiguate fuzzier zones of grammatical morphology (Active-Passive-Causative),
either closing on the prototypic agentivity (quite like the reflexives), or distantiating from it towards de-agentive and causative
meanings. Differential semes include nature of event (such as beneficiality for agent) and power relations between participants,
namely measure and motives of force and resistance. This ensues in pragmatic features of evaluation and speech act
specialization, mostly in directive and expressive utterances.
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Introduction

This paper is part and parcel of a larger study of Japanese modal adverbials (in a broad sense of modality). That adverbials
should convey subtler modal meanings of the predicates they modify seems to be a linguistic universal [8]. In a sense,
adverbial form nothing short of ‘second grammar’ adding up to the ‘traditional’ grammatical meanings in a sentence, while on
the other hand keeping it compact and expressive. Needless to say that it is the use of the adverbials that makes the sentence —
if not grammatically correct — successful pragmatically. So, adverbial usage is all the more important from pragmatic point of
view that it is grammatically optional. A concrete distribution of meanings between ‘traditional’ and ‘second’ grammar must,
then, be language specific and described as such.

Another way to approach the ‘second’ grammar may be in place. The more compact the grammatic core, the more general
and vague, the fuzzier its semantics. Fuzziness in itself [2] is no trouble at all, and rather a help, as long as language use is
dominated by the mechanisms of linguistic relevance [10]. However, discerning a more fine-grained nuance of meaning may
take more than just, say, prosodic variations. And this is where the optional adverbial modification comes into the picture. It
should come as no surprise that adverbials, rather than anything else, would come in handy here — since they are the first to
modify the predicate to which they are most closely tied.

Basically, each semantic field allows for such means of disambiguation and attenuation around its prototypic core. Among
the many is the case of grammatical Voice, that I will take up below. Prototypical relations are triadic, including the Active
(agent acting on her own), Passive (action caused from outside) and Causative (action delegated outside). Many languages
would confound even these, as in Mne nado oformit’ propusk =1 must stamp my permit (instead of have it stamped).
Agentivity, which is in question here, is famously scalable — for these compound verb forms. But the other side of the coin
would be indicating a range of ‘lexical’ means to convey this very same scale. Mostly this disambiguation is what done though
modal, or I could call them technical, adverbials.

All in all, voice modification may be roughly divided in two groups. One — closing down on the prototypic centre of
agentivity, that is, playing up the self-identity of the agent. The second — on the contrary, rather distanced from the centre,
placing the situation more precisely in the periphery of the agentivity field. The former, understandably, are first and foremost
represented by the reflexives (no wonder, their taxonomy includes terms such as ‘agentivity adbverbs’ [5]). I deal with them in
a separate study now in print (unquotable yet, see [4], though). The point of this work is therefor to show what adverbial
modification is available in Japanese besides the reflexives (largely this will stand for the de-agentive meanings closer to the
Passive, and the Causative). My ultimate task is to arrange these items according to their semantic input from the point of view
of agentivity status. To achieve this, I will review semantic features relevant to the causation event (kind of situation, nature of
resistance, and power dynamics), and their pragmatic effects.

The bulk of adverbials is collected through in- and cross-language dictionaries [6]; [9]). Instances of use are all taken from
an open corpus, translated by me [7].
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Results and Discussion

1. The canonical prototype of agentivity is a free human (or alike, say, group of people, company or government), acting
independently according to her own will or desire. An adverbial highlighting this type of agentivity is susunde — a converb
of susumu = to move forward, reinterpreted (as adverb) as out of one’s own initiative:

I ESBEMEEZGIEHEIX, FELLELITBATRT V7 4 TIHEEIR EIZSIN L, HUIBOHS IO H Sy &
W) TAEIZRAS K 724 9 /1 If their initiative is rightly stimulated, children will of their own accord join into volunteering,
and they will learn how useful to the region and society they may be (The Nishi Nihon Shimbun 31.07.2002)

That susunde describes, before anything else (and indeed before the action itself takes place), an act of a completely free
will, becomes apparent in collocation with reflexive expressions of such as jibun-no te-de = with one’s own hands, mizukara =
on one’s own, watashi-kara = me myself:

HEBRANDA=LT FVAZMY £ L7, TIT, HERANCA—NEZHEABLSDNOEATEY 902 Th
Eh BEPBEVGAZEDONEA =L LTNDEBZD L LNEY EE AN P/ Now you've learned an e-mail of
somebody you like. Would you write yourself, out of your own accord, everyday? Or, if that person is late answering, will you
realize that you 're only one of many correspondents there — and decide to write less, them? (forum)

This is hardly an example of semantic redundancy, since an actor can well act in all physical independence, but complying
to a foreign will. To the contrary, a physical action carried out by a foreign body can be accepted of own’s free accord — as in
this collocation with a lexical passive below:

FHEDTZDIZ, B DOBADTDICEATHRZEZIT LY. Z2BIALBLETELEIOTHY £
/I Many would, 1 think, chose to get diagnosed for the sake of their child, or neighbours (parliament speech 1988)

In this respect the focus is placed unlike the reflexives, not on the identity of the physical body carrying out an action. If a
modifier is construed as filtering out an alternative proposition (P0), we could say that the PO in this case would be an action
carried out by the same actor physically, but otherwise than through her own free decision.

Another transposed converb in this sub-group is yorokonde = with pleasure, gladly, a typologically common turn of
speech, used for accepting an offer. Its pragmaticalization involves semantic bleeching of [glad], which becomes a social
fiction, a tribute to the Harmonize Communication maxim, cf. gern, avec joie, gladly. Free will here, unlike the case
of susunde, is brought forward in order to show its identity to someone else’s (earlier mentioned or otherwise activated in
discourse). Certainly, a psycological predicate that this makes (mental state of the subject of will) is only accessible to the
Speaker herself being the actor or directly controlling him (typically, superior or parent). Dominating speech acts would be
commissives, to the exemption of descriptions empathic with the actor:

FHIIH L—F X N EBEA TR L B\WET // Our children love curry, so they’ll gladly have it (forum), cf. H
FDET DHHVEICEATE W=\ // From a beloved one — should it be accepted with joy! (blog)

2. Another large group of adverbials emphasize a move to a more passive role of the agent, weakening the semantic
component [out of own free will]. In Japanese we see several typical models for these expressions. Firstly, these are adverbial
versions (transforms) of grammatical final predicates (as a left-branching language Japanese accumulates grammatical
morphemes on the rightmost edge of the phrase). This constructive option, if not entirely ruled out for Russian (and structurally
close languages), is perceived as heavy and less felicitous, rather peripheral among other expressive means,
cf. vnuzhden = "vynuzhdennym obrazom, same in English, too "in a forced way (with an utterly grammatical was forced fo...).
Think of the semantic deviation in the French adverbial derivative forcément from the predicate forcé (de faire gch), drifting
into mode-of-action and eventually into probability.

As a transform, yamu-o ezu may be seen as final grammatical construction yamu-o enai = forced to, moved leftward in a
sentence (to the left boundary of the verb phrase, as is characteristic of a verb-oriented adverb). The effect of this is to
defocalize the expression (as compared to its semantic role as a predicate head):

TEENEINT 5 2 LixRete 2B/ E L A4, 6 %/ 4.6% of the respondents claimed the payload
rise were inevitable (White Book on transport and infrastructure 2005) (the rise itself here is the topic)

In comparison, a non-focal use paves the way to focalize different new content. If the event (P) is asserted, then the
semantic nuance — that the action was undertaken under the pressure of the circumstances — is moved from the assertion to the
presupposition. And that is the classical instrument to press an unverified knowledge unto the Hearer. As if to compensate for
this, in numerous cases (much more commonly, than before a final yamu-o enai) it is preceded by a subordinate reason clause.
Thus, given a broader context, the Hearer is all the less likely to focus on the truth conditions of the “forced” part:

HEN DS 72 7 DT e BT IR // Due to the difficulty in commuting I was forced to quit (forcedly=though I didn’t
want to) (forum)

Adding up to this, the grammar in the final part of the sentence presents an array of various “no-options”, from the de-
agentive construction koto-ni naru up to ontological necessity. To these, the adverbial gives a finer semantic nuance:

HBEIC LD E LB, AROTEMERRT 5 2 EARIEE BT Enb, RTLEET MK
952 & L7 F LTz // The building suffered heavy damages in the earthquake and due to difficulty in assuring safety it
was decided, for want of better choice, to demolish it (regional report, Wajima, October 2003)

HIEr L7 DIZZ RN D HEZ DN 2R 2/ T L THl LRT IR 60 ol L ) ZDFERRAT
9 & // The disruption was caused by us having to break off, through no choice of ours, fulfilling the mission entrusted with us
by the Security Council (speech in parliament, 1991)

The perlocutive aim of such usage — exclude responsibility of the Speaker — goes well in speech acts such as Warning:

S HIAB DD IR NVEDOBE R TR E/TIIE L P LT 256035 0 7/ If case of few applications we may be

forced to cancel lectures (regional report, Wakayama, October 2008)
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This logics is drawn out ad absurdum, when a combination of multiple de-agentivating morphemes works as a case of
hypercorrection — looking as the Speaker striving to waive responsibility at all costs:

BVEED DI AR 2B HERE B AL & X5 2182 RN A 1E - 72D T9 // This brought about
a situation when Japan, cornered, was forced, contrary to its aspirations, to attack Pearl Harbour (forum)

My choice of examples shows already that yamu-o ezu belongs rather to the official style. This may be due to the slightly
‘stiff” effect of —(a)zu, the obsolete negative. In comparison, a “younger’, and more colloquial version, yamunaku, yields a
slightly different semantic picture. More used in forums and blogs, it collocates with a more agentive construction kofo-ni suru
= prefer / decide (to do), rather than the koto-ni naru = it was so decided (3:1, with 1:8 for yamu-o ezu). We even find verbs
like kimeru = decide (0 hits for yamu-o ezu). Even the reason clauses are put more pro-actively — instead of “objective” causes
in tame = due to here we find N-o uke = considering, N-ni yori = through influence of:

VT4 OO Hifffi =1 i DB F EEROBORIC LY, Rl FE¥T 5 Z L2 LTz // With land prices growing and
less interest in keeping the business they decided, for no better choice, to sell out (White book on economy 1988)

Here external causation is rather used as a means to rationalize one’s actions rather than avoid responsibility. This involves
clearer thinking, more alternatives:

EAEB 2 ML L7 oot/ < BREEBEYT LT\ 53 // Those working part time perforce, though desiring full time
employment (White book on welfare 2004)

RM7ZE VD ZEAHBIL, RTeRLF v B LTREATT, RYIEMBER L o7 &L BEIZ5ER /1
cancelled for no better choice, as I realized it’s long-sleeves. I'd wanted short sleeves but it was all sold (blog)

Speaker may be less serious about a no-choice situation, critical or derisive:

BT, —RIUIZ TBEIZH T2 bRLRRND) LI FATOEFETIIRNE I ITHEWET //4n
actor is not really a profession that one takes up just for the sake of some income, for no better choice (forum)

As in the examples here, the situations of choice themselves are less strained, and the actors are more after their benefit
than led by a hard force. It seems a luring question, though unsolvable here, whether this change in attitude is somewhat linked
with a generation, and not just morphemic, change.

Continuing along the same line to still less ‘heavy’ situation and freer choice for the actor (still more benefit-driven)
is shikata-naku. This, again, is a trsansform different from its predicate source in a tighter linkage to the ‘history’ of an action
— while inaction, rather than anything else, is mostly the point of the speaker’s meaning in phrases ending on shikata(-
ga) nai (koto da) = nothing (one) can do. It may be worthwhile therefore comparing shikata-naku not to its source of
derivation but to a reason clause shikata nai kara = as there was nothing else (one) could do:

HEVIZHLLOZ W LAEFRLS RT A ZITE#HIWTIT > 72 // he just keeps begging — well, there being little else 1
could do — I took him for a drive (blog)

Now, in its pragmatic profile shikata-naku is fairly reminiscent of Russian infinite question clauses like kak zhe mne ne
delat’ = how would I not to do this? Its perlocutive status is closest to complaining of an unsatisfactory choice. This function,
clearly expressive, contrasts sharply, with the manipulative one we saw before:

BRWLIMIAND L LIEESETER LR BAEF RS BERIZANTD T2 L // Liberal democrats aside,
there’s no one to vote for except the democrats, so my vote goes to them — not my best choice indeed (blog)

Unlike yamu—o ezu and more like yamunaku, there is nothing remotely similar to the ‘original’ shikata(ga) nai in the final
grammar of the sentence, always headed by a volitive verb. The choice is all actor’s, little as (s)he may find it satisfactory:

HWEXOBM N R )N T=OTHF < DT % /] there was no stock of food, so I went out, little though I
meant to, cf. FH T N2 NDTHEFRLS —~ATR > TET //no one to play with—no choice but to stick it out
alone (blog)

A number of cases imply some previous attempts to hold back from an undesired action, all failing in the end, the actor
‘giving up’ in frustration:

il H b ESFEEARA TS ERERTEE T &G R < WPEIZATE £ L7z // 1 laid at home for days and days but
as I wasn'’t getting any better in the end I went to the hospital willy-nilly (forum)

In this, shikata-naku gets close to other Japanese expressions referring to a history of a decision (choosing from a set of
alteratives or arriving at a conclusion). Indeed one may find instances of interchangeability with kekkyoku = by the end of the
day, semete = at least, doose = whatever, yahari = after all and some others:

EARITEES> THIRNARWDO TUEF RS MR SR DWITITEE7Z L TRAYUE-T- VLY /1
was trying to fall asleep but all was no good, so {for want of better choice /in the end }1 got up at five and set to cooking and
washing, cf. LN EO LWL HEFR/IBED TIREZZED TDHDON0 Y //even if they don't like my face — let
them {for one/at least} notice my body (blog)

Another two expressions marking a shift from the agentive prototype to a more passive type of agentivity are derived from
negative interjection iya = (oh) no, which in turn is a pragmatized adjective meaning unwanted, nasty. This semantic imprint
refocuses not the event of external causation of the action, but rather the actor’s inner resistance, issuing from a clash between
her (freely) chosen act and her best liking. This type of behaviour in itself is frowned upon in the case of iyaiya, used in speech
acts loosely centered on Prohibiting (deontic contexts including):

W THWVWERNWET I, WRWVREINT B LWL, FARSA—AIIW-STH B 213/ You don’t
have to come. There’s no point in participation against your better liking. You can get your husband to go alone (forum), cf.

Sbne FHTLDMERTT 47 « vA 2 RTHRVRFEMNT 50T, Z OHITIREE 2 BV EN 2
CCTLEWET //It'll give the donator a negative attitude, and with a donation in a contrary mood will rise a negative
wave (blog)

190



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 2 (22) 2020

This use of iyaiya serves like a barrier guarding the ideal agentivity against erosion by current reasoning for external
causation. A full opposite of it is iyademo, when the action is appreciated or neutral, and directives are positive:

FLE—ELT A A=—TV NTo 2R3 d Y A, SE, FRBAEEND EVRTH —EITV RN e
WIT 7y & BBUNE 725 // Never been to Disneyland before. But with the baby born I just have to go once — not a matter or
wanting, really (forum), cf. I ES A L LTEENTZD ST TT N 2R THMESAIFEENRTNIT R B0 O
T L7z /] Aso-san, did you want to be born as you? Of course not, you had to be born like you and no one else, want it or
not (blog)

Look at this ‘moral’ deontic naranai to ikenai! The speaker here (as the carrier of modality in the sentence) is imposing his
super-ego which overrides resistance of private will of a lower order, benefit-driven. Another supra-human entity is the notion
of ‘objective reality’ in contexts with experiencer subject (predicates here, instead of volitive verbs, include kizuku =
notice, mimi-ni hairu = hear):

BEz LT 2725 3 LREIEWVRTHY RO NEDE // It is though all rogueness that you will — want or no
want find it, the meaning of live (blog)

Now, resistance of the actor is seen from outside in shibushibu — reduplicate with the stem meaning unwilling — which
blocks contexts other than observed fact:

BV L, BIEOLFHZBWNT bEcx RE&EE A ->72% 9 T // 1 heard he left without paying so that the
barwoman had to run after him and then he paid in the end with great reluctancy (forum)

Judging from the contexts, this inner resistance concerns mostly trivial matters, rather than high moral stance. It is not
only observed, it is made expressly manifest. In combination with grammatical passive and causative (so-called forced-action)
this disambiguates the morphs to show that the actor didn’t leave the event without some protest, a show of autonomy — a right
of an autonomous subject:

AreHbLbINEFRENPILSHY E Lok, FUDITEAIGRERN 2, BcEDINTATTIT L, kb
BEIZERLET EE oD, HoX V720 £ LT // They foisted books upon us. At first my inexprerienced boss
was made to buy some, to no little grudge on his part, but later when we threatened to all the police the guys just
disappeared (forum 2008)

Behavioral frames [put up with the unprofitable] and [show resistance] are conjoined in a collocation
of shibushibu and shikata-naku:

WP BHIE [HONES] OFEIHY FHEATLE, [UIALRWTNEEF R {#EL o T AT
DD, ROKIRIRD ... /] You wouldn't get a thank-you from him. Either he accepted for no better choice, in spite of
himself, things he didn’t like, or he was just such a spoiled crooked character... (forum 2005)

3. Opposite from “less agentive” lie the “over-agentive” causative meanings. Here adverbial modification is widely called
for by what appears to be a broad polysemy of the Japanese causative [1]. It is indeed no easy task to specify, without some
minimal support from the context, whether the subject is forced to, made to, allowed to, or left to act, with a single -(s)as(e)-

morph. What first springs to mind then is the adverb muriyari(-ni), commonly used in meta-linguistic descriptions of the
causative semantics. What is explicated by means of it that the action is directly forced upon the actor by the causator, both
animate, and contrary to the actor’s will. Naturally enough, in real language use data there seems to be no boundary between
the morphological causative and a wider range of predicates covering softer causation, like semaru, oshitsukeru = to
force, yuudoo-suru = to lead:

TOWNIRIZELDRVEIEZFELENT DL, A =T =272 TEBWT TL B // Now, with a husband like
this, if you inadvertently [= against his wishes] bring about the topic of divorcing, he’ll be the one chasing you, like a real
maniac (The Nishi Nihon Shinbun 29.03.2001)

Similarly to de-agentive modifiers seen above, the causator and the caused may be one and same person. In this case the
same inward drama as if from a different angle, through the eyes of the forcing, and not the resisting side:

T 7LV E Xi2Te DRV 1T DI E L7z // If I don’t want to go — I no longer go in spite of myself (forum)

Resistance doesn’t have to be rooted in axiology of the forced subject. Non-volitive verbs appear as well, representing
more basic physiological reactions:

LR EE7E L, HIREK X TH £ LT/ In the morning I got up with some difficulty, had breakfast
— and still feel sleepy (blog)

A still less proactive type of resistance comes from a logical order of things, or an obvious rationale, which the actor
attempts to flout:

A ES 22V PGS 2V EBERV VWAL B LEVD-DT LI RFBOLI Rb0a0H S
DEENRI DI/ £F X // Eventually we are forced to stubbornly [=against their wishes] bind an unwanting couple
back together again, even though this isn’t logical, nor feasible (speech in parliament 1981)

Similar pattern of violating facts as such, and not just logic of events, is seen in collocations
with detchiageru, kojitsukeru = to fabricate.

Strongly borrowing on the background knowledge and beliefs of the speaker, this expression is heavy with evaluative
meaning. This is a far cry from the purely disambiguating meta-linguisting meaning (‘forced’ causation, involving resistance).

Surprisingly, a far more (pragmatically) ‘modest’ disambiguator for the ‘forced’ typa of causation is chikarazuku(de). It
doesn’t show in meta-descrptions, but in the corpus is rarely seen without morphological causative — or strong causative verbs,
involving resistance, such as osu = fo push, ubau = to take away:

AW DFEICKTEDZREGN O HHZK LD EEEZRE O L LTHETTOTY, A3 THREELS &LTDL
INENFLZENTZD LTRPD) ESWEERT A, BURKLETT // Taste receptors are near the edge of the trunk,
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which it pulls out when it feels something sweet. If made to drink the nectar perforce — it will flutter, and all will fail. You have
to give it time (K.Honda ‘Wonderful butterflies’ 2005)

A good way of judging semantics is collocating with negation and synonyms. In this we find that ‘force’ in causation is
understood rather broadly, not necessarily involving direct physical violence:

MATEEZ D Z Ll TR, REZHT T, #rREt2bo T, LREAEZENTEREZ LT
/I Without breaking a rotting vine, not by force, without raising your voice, but with quite love and justice that compel most
strongly (T .Kato ‘Gospel of Matthew’ 2004), cf:

R ERETHETIE, AT THLHOLY Hizitb TR // Until she finished school we made her follow
the ways of her parents, even though she could be against it (R. Mori ‘My family’ 1996)

Resistance from an animate object can be re-interpreted as a resistance from a factor unaccounted for. Here causator and
cause are one again, fighting opposite impulses inside. See an optative (operator of will) instead of causative in this respect:

BTEOSH A THL RN HIZ, TRREF-> LR > ATINTTETZRE 2 W T R N> T, AP THEEIH &
F B A T2 // Not a remotest idea of how to play, but money he does have. So he must play! And play he will at all
costs (Takeshi Beat ‘That’s why the do not love me’ 1991)

Yet another angle in the causator-causee power relations is highlighted in iya mo 0o mo_naku, grammaticalizing two
interjections — acceptance and refusal (verbally without [any] no or yes). The causation drama is played out through the eyes of
the cause (6 hits out of 7 use passive voice of the verb), but modified is the action of the causator (quite unlike the case
of shibushibu):

TA%A L WZIE, ZFHMHBETHLA] TEo) TL2biE, Z+HMA, BxIZHSE7T) Mo, .2l Z
FOFELE] WRLIEBRL, BLOTONTLE -7/ ‘Was it the 24" the day after tomorrow?’ ‘Why, yes’ ‘Then we
depart on the 24", start earlyish’ ‘Oh... Alright’ In this manner, no one asking my opinion, the thing was forced upon
me (T.Kaiinju ‘Seigo Takamori’ 2001)

Tentative conclusions

The three areas we have so far investigated give us a glimpse of how adverbial modification works. It is all the more in
demand in the Voice relations in Japanese — paradoxically — the more compact and clear-cut the verb morphology is. Basically,
it is there to fill in the lacunae that the ‘official’ grammar inevitably leaves in all the diversity of actual situations. But in a
living language, things are very rarely limited to sheer disambiguation. It is only natural from the point of view of the language
user, who is not formally set to task of making her utterances absolutely streamlined for logical interpretation. Being human,
the speaker is guided by subjective attitudes. Also, acting on analogy, the speaker is free to widen the single unit of lexicon to
comprise as many and as concrete attitudinal nuances as necessary. This results in a remarkable pragmatic differences between
even semantically close lexemes: yamu-o ezu makes for a disclaimer and a warning, yamunaku — for a constructive
rationalization, ‘trace’ of pragmatic situation management, and shikata naku — for an emotional outbreak of frustration of
unattainable optimum.

This state of affairs reminds one of paremiology, where one is often forced to admit that the system itself may not be
objectively tilted to any single attitude, serving the whole polyphony of views that arises in social interaction. This is the exact
case with polyphonic intentions within a single consciousness. As we could see, some modifiers sound supportive of the
subject’s autonomy before a super-ego (socially) forced upon him in iyaiya (or any intervention at all, indeed, in iya mo oo mo
naku, or chikarazuku). But some, then, become central to a description apologetic of such intervention,
see yamunaku and iyademo. Further diversity is called for by the choice of the Japanese to vary description of similar situations
from different points of view, as with shibushibu and iya mo oo mo naku). Marking empathy in this way is essential in a
language with hardly any grammar for the category of person.

Research on Japanese adverbial modifiers has been quite vital in the question of limited selection (or agreement, to use
another set of notions) of final grammatical heads [3]. The fragment of linguistic reality in this paper proves this phenomenon
as a trend, but disprove it as a strict rule. Besides pragmaticalization, which works differently from grammar to achieve
felicity, an important factor is the online actions of the speaker. Corpus data, largely from non-edited and spontaneous
utterances, attest that tautology and mutual anticipatory techniques are too important for spoken speech to be ruled out.
Obviously, the speaker, eager to ensure his point, would often choose to over-modify a little, rather than leave ambiguity
weakening his point.
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